Row, row, row

Englantilainen trad.
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Row, row, row  your boat gent - ly down  the stream.
Sou taa kaik - ki saa, sil - 1d meil - 14 on
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Mer-ri - ly, mer-ri - ly, mer-ri - ly, mer-ri -ly, life is but a dream.
sou-del-len, lau-lel-len, gou-del-len, lau-lel-len mat - ka huo - le - ton.
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